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1633 Februar 16 . , Paris A

SCHREIBEN VON [ GARDELT. HEINRICH II . ] ZURLAUBEN AN AMMANN [UND
GARDEHPTM. BEAT II . ] ZURLAUBEN, ZUG

"Je vous advertj En celle seullement que [Kaspar ] purlj [ =Püvli , Bote]
Est arrivé jl y a trois Jour Et Je le vous Envoyerrê dans vict [ = 8]
Jour avec le Compte Et responcé du reste pour les Officiers Jl me sem¬

blés  gué vous avetz de l ' interest de prendrê des gens du pays [ im
spez . wohl aus Stadt und Amt Zug gemeint ] de ce que ie vous prie seu¬

lement . Et non pas pour aulcun particulier touchant les Trabants . les¬

quels sont Gens a qui ie méfié Jl demureront . Jusques a Vostré arivués

ou vous m ' envoyeretz un aquict Sur touttes les pertes Et Jncoviens qui

pouront ariver de me poinct rechercher , allor Je Suis Contanst d ' avoir

de telles Gens , qu ’ ill vous plairra"

"Vigo tuabandtan die. eA oJLao genommen wldeA myn mÂJLen, sötten hZemlt umb  Zue <$lie¬
genden Achade.n nit , AondeAA eA ZüteJiambt AeAponAabZe. und Zue. antworten AchuZdig
Ayn, wyZ dexgZychen eA von mieA hieAby begaAt heute., wenn Jak andeAe. NambAen
wöZte ."

"Et les vieux Callominateurs mesmesmé [ ! ] Sy vous voulés quoy gué Je

Suis bien ayssé d ' estré deschargé En Sy bon prix ayant assetz Experi¬
mente leur Jnsurettes . le heim vé [Heimweh] gué [le soldat ] Muller

avoist Est assetz oculte ayant durré un an . n ' estant aulcunnement

apropos du pretexte dégagé . [Hans ] Rogenmosser [Profos ] n ' a Jasmais

demende Congé sy ie le donné au Capp. ne  de Bagage [ =Trosshptm . Hans
Denzler oder noch dessen Vorgänger Jakob Zürcher gemeint ] Ce n ' est pas

pour vous fairré torst Estanst Vostré profict desia de deux moix près

de 100 L Et Sy Jl y a moyen de lé fairré Coullé Encorré aucltant ] l ] .

1 ' affairré de Marréssne [ =Marennes - Schulden aus der Hinterlassen¬
schaft von Gardehptm . Franz Zurlauben - ] 1 Est a pressent au Chatelest

[von Paris ] ou Jl mé fault Enployer [Barthélemy ] Rolandt malgré quj

J ' en ayé Jl m ' a dict a ce soir qu ' on a Commende a [Martin ] Lionne

[Trésorier ] de Chercher quelqué avis pour la Suisse Et qu ' on despe-
scherra bientost 1 ' embassadeur [ - einen o . franz . Ambassadoren gab es

zu jener Zeit bei den eidg . Orten nicht ; die Amtspflichten wurden bis
zum Eintreffen am  7 . April 1634 von Michel Vialard durch Heinrich Wal-

lier wahrgenommen - ] dans l ' esbarngné [gemeint die Caisse de l ' épargne
in Paris ] Jl n ' y eu st Jaimais tanct d ' arganst qu ' a present du rengné

du cé Roy [Ludwig XIII . ] . Jl arivvé demain un Ambassadeur d ' espangné

[nämlich Cristobal de Benavente y Benavides ] icj avec grandt trin Et

l ' empereur [Ferdinand II . ] E [ s ] t En Chemin on Esperré icj la paix pour

1 ' alemaingne [was freilich erst 1648 mit den Westfälischen Friedens-
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Schlüssen der Fall sein würde ] Et la guerré pour l ' italié Jé donné au
present porteur la somme de deux pistollé d ' espangneê qui Est de Coin

ayant promis de lé vous fairré rendré aussj tost qu ' il sera arivué " .

"den 16ten hornung 1633: den 8ten Mertzen [1633] empfangen. beantwortet den lOten
Merzen 1633:
hcutss adernB ü n t z Z dubZen. mien schuldig.
N.a der trabandten Versicherung
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Jndenkh deAAgiychen des* Schacher  hat eA auch myn verstandt ".

1) s . AH 73/20
2 ) Wort teilweise zerstört ; Lesart nicht gesichert.

Original , Siegel zerbrochen , mit Glossen und Dorsualnotizen von
Beat II . Zurlauben . - AH 89 , 2 - 3 - Blatt 2V und 3r  leer
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